a4l Hal iR T RFFRGEAHAFR) Vol. 44 No. 4
2022 4 12 H Journal of University of Shanghai for Science and Technology Dec. 2022

P 8% B X T S SR A R N & ISR SR B
—— L (A 3EShRR) A b

G RAL

( BIEPET R SME2ABE, B 200093 )

BE: SRALHRBFENERAR (ERALEFRFL) TULE, BT AT B RS
ANBHIRATA N, B RALEFATFRNAT L8 ZALRFHFEAME, U (A%
I ) PEI I RA L FEHY, REMB R, ERAEE ., SRS A R R R AT
AL EFE A, AAFEHAEFIRALR, LSRR EAERBERGEMZ | A
AR A R AR A e E % RAE, A EMBIA L FGATE S TI5, VAR A F e K69 SRR R
R EA R,

KR MBI, (AR ); AHAL; XiF

FESES: H059 MEkPRERD: A XEHE: 1009 — 895X (2022)04 — 0335 — 06
DOI: 10.13256/j.cnki.jusst.sse.2022.04.002

Chinese Translation of Rare Foreign Names in the Internet Age:
A Case Study of Public Diplomacy

LU Quanzhi
( College of Foreign Languages, University of Shanghai for Science and Technology, Shanghai 200093, China )

Abstract: In regard to the Chinese translation of foreign names, although 4 Comprehensive Dictionary of
Names in Roman-Chinese is a reliable reference, it still falls short when encountering some rare and
uncommon names in a given text. Based on examples from the English-Chinese translation of Public
Diplomacy, this essay proposes three translation strategies internet search, official site confirmation, and
E-mail correspondence to solve the tricky problem. Then, the article argues that, besides the authoritative
dictionary, translators should make great use of the convenience of the Internet that can offer accurate and

reliable Chinese equivalents, thus shedding a beam of light upon translation studies.
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i 7 FE DL RN A B R E I S MR “ computer”
A Bsf CEAR 4 HARIE AL FE R “ desktop (computer)”
¥, “laptop (computer)” . AN[FTHE 410, A0
TP 5 2L BAE A B3 45 FE LA SO /D R 2 1Y
LYER R, T HA B A T BT A A B
VIR RIEANE ], ke skl AR, o “ BB L
i, ——xfRp”

TERIPESC R, FERRE VR S A\ W ia H 2 )
PEZ%, BERZ, FHTEERENL IR,
FFEEAS R AR IRk R . A LRI 5 | o
WEPES . DAEE Sl BE A e [ 2235 Je b -
/K (Nicolas Cull) BHifE (AFEHME) (Public
Diplomacy, 2019) M|, XA DL BOA .
e . ORISR ENE, HNARRAEPA I,
B Rt S A2 EBEL . Shse. Sefb, Bk
SGOBOE TN, TCEENA BB TARE T
RRAIPREL . A SCE S th 24 BRI XTSRRI
SZER SRR NATURNIRRS, SRELL (AEIR3E)
Hig Z AR DGR, 5 0 2 B4 R o 1]
IS e NS ET 790 N o e S e e S
LA R N DU S e R i — 2 2

— NAA B AR X

(—) ABEENY “BNENY

FE N2 ik (1981) !0 Mhaks (1998) B,
BREAE (2014 ) ™ 58 AAEE SN2 BiE In) ), 3
ARINH “HGNFENT BE—DE LN AT E

“HINENT BRI 24 B 7 & 1 45
LR HEAT. D38b, SRIEZIR RIS ME N 44 10
LA IR, DME Y 512 Z [ i — P
WX RISE R P FERR R XN )
R 42535 (Eugene Nida ) Al “IES Z[EA
AL AR B H A 44 B B T2 1 )
HARFEAERT N DGR , IE AN AR 5 Thfg 2T
FRAY “ DXt WO IRRE . o, —FiES
(&) PHEN AL 55 —FEF HiEs Z E I
e ——XT R, H 5 AP RN INEE L
PAEEL

foem e (Hean G ) 5 A4
(tean “Z85” ) minljE 2R A1, (HIX 24 1
SIS NP (EA S R IR PN E S L E X7/ 1D,

FAHR B, I W 22 RO AR AL TR e i =5
B ESLEEM MR, WEF#MAETHEA TSN
Wz e R, PR/RulRT - 18 - R45/K (Ferdin-
and de Saussure ) 7F (¥ iHIE S FZHFLE) ( Cours de
linguistique générale, 1916 ) >R “REFE” (sig-
nifiant ) F1 “frg” (signifié ), KX HEF M5
AR A LA e — 35 Z [ R OCHE . DRI 2 T
B, BAMBRELFEYN “fedg”, ZH RIS
NP FR, i “Nicolas Cull” F1 “Jeily
il - KRR S (AN ) BIVER B

(Z) FRE—-IFZZERIMXF

GAIK 20 tHE2E 60 APARISE ARG £ TR N,
“AEBET RAREF A SHYXN, RS A
AR LS, T L R AN A BHR T BE AR TR AR
H“FarE” (adequacy ) SRACEAZ G “ X457
Wi SR, FERRERIESE T, MUAK S AT
—PEF AN C R, A5 ANWTE S —FhiE
FHHMAAEXNOCR, HIEEEAS 542N
BARMIXTE LR, X, BHRLGERE/RN “Hefs/
Jir4g” S5 “RAERN AEMT RS 2
P A BRI, LA 1,

/ Pl N1-L2
N-L1 P2 N2-L2
\ Pn Nn-L2

B1 AZ#EERx s

Fig. 1 Pattern of correspondence in translation of names

WK 1R, Ed N-L1 R —FE S i3
N4, P1, P2..Pn & “fE48” N-L1ACEM “fr
$&7, 1M N1-L2, N2-L2..Nn-L2 0% S —MiE =
52 X NIRS . BT EHNGAATME T e
B, N-L1 A B &5 —MiEg s e
AN4# (P1, P2..Pn) XPh, #GFRATZ0E S A YA
Rt ) o S () o ATEE [Tk ) BEEEAE,
KW FEE B T A AL S5 — L MM |
XN, W IESEXAN R, 1R R A 3 R i T
SR EER

ME T BRI DUE Y, A R T Y
XN FR, [IB s SRR TE I NG R 5 s Z W
R R, A% R BRAER RN TE IS
B N2 B R R DO B S KR e -
#r ( Anthony Giddens ) ME/E ( RIGHEZR 52T )

( The Nation-State and Violence ) B}, % ¥R
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IR FIE N4 “ Ashoka” ™ 11 “Mencius” ™" 3t
FEHIE A “BTE R PR T B, ik
—3KFEARAFT =, FALE N R — R, (i
RN B RFE ) DUk AA “ Ashoka fITH
TOLEp ] U AR PR AR AN B SR N\ A I
REARA PR T H A PR i T, WA
FHI 2 HEATR ZA% A, T HURAR IS S e Ik,
IR B0 5 AN T .

T BEERNANDORR

TEE N % B RPER, AT - 4550 ( Peter
Newmark ) I\~ “ 4T LAY, EITH R
IETCHAME” U 2R IR R (I
Hye, k. fE=05) i “MBAYA FT AP
2] (-ist) o440 (-ism) 7 " UK ™
WA . e A, sy

“ Thatcherism” (VI /K 3 X ) sEE P W

“gaulliste” (RN ). EEEEKR, EHINE
WHRZ I AL NIEE (SL) #HME (TL)
P BIPRE CIRME, — T T2 215 RN AL
KLTHTHBE, W “Dante” 7EH, 15, 18, 2%
KRN & sl e/ s, 55— e T LF-
KRIKFIME LA A DR R L, SR, WA
SIERINVGE, MW LB ABLERR. N4
DUPRL A X 3 [ 51| LA K Ae N A S04 Rl 21 22 T
MImIRE . BeAh, A AW ANE T A —F, B
REZRUN A=), WIEa2any =y, SO A #sk
FETE.

(—) AERBERLEFFHF

WA, YRTRER IR N DRI G
BE, B EAIE A DA S RS, T E
L X IR WA AR BAFTE . X LSRR AR
NS =R E . WSS, SRR
P E AR, SRS . than, Bk
B RAMEH L F355E (Matteo Ricei ) . HE[EAE
ZFomfA4h ( Bernard Shaw ) . FE[E I 22K R IEE
(J. K. Fairbank ) %, ifi709 302 AR )54
oy B E DAL, MPELER (Pearl Sydenstricker )
W3 e Sk 44 9 0Y, BEHR T RS R o R
HERMAT “BIR” SEMk. SMKIMFE, X
HhE A4 BDOFE AT DA — A, L TAME R

i 1 B3
Fig.
MEERKXRFFEEAN “AEHRK”, R
“CBBTIE R CAER  RATREAESZ
A A S ) PR AR PRI, AN R )
R 7 P XHL, fEE AR T B TFAN
XL TERA B, T HLBEE 23K DUR 2= 2138 NS
Wi, IRZSMENE S 2/ MR A S H 8
TE N IR A RS04 T, MCEEZA T REE
ST RN, AR T B AR S AR [ 2
i~ ( Chantal Andro ) 19 [ BUE I KAl 47 2%
( Caroline Wilson ) . &2, LR — 24 IR Y3
L SNE A N R A TG, XA
JEAWHRI AN E A4 5 HEE RS, AR Ih
RS T A I 248 - 1A

(Z) SR AZBRXSESR

LIS JNCAL = SO o SN AN T 7
NP ED . RAMR A DOFRIEAR LIS ERE,
MPFEAHFR LY S5 R N4, IRZHME K S TR
5, DUFRAMHA WS AR, X T (Adhh58)
PR A JERR I G “ Gudmundsson” SR, (5
N TP B ) AR R T UK B Bl g, 435Il
BN CRSHEET TR RN b g NN A,
fEE#E A B ZM A “ Arnar Gudmundsson of
Reykjavik” " 8 0 il RAAT G 08 f d 8L, bAk,
EAE RSO AR RYITT B ORER B Rie]
DLAIE AR H VK Sy, IR 4% BEAME N4 B G
SRR AR - REHEZLT IR

AR, XFFROME W4 “Charles” , KR -
AT A\ 24 RHIERT SRR, TR DRI 75 SR A =00
A 29 AT 22 A2 . U5 T B AR 1 O 3k

CRURY BT, PRTRSENCY AT B ‘A
IR, TR TSNS “RR7 . DL (adEAhse)
M), 45 “Charles” BT 4 K. “England’s
Charles 17 "*"°, “ the French revolutionary Diplo-
mat ¢ Citizen’ Edmund Charles Genét” "',

“Sweden’s Charles XI” " F1 “ French President
Charles de Gualle” "%, FEP PR b, wh 4AR
P N2 E I ADGRAG 2, 43 AAbEE, “ 0 T A3
— it PR R E KM E AR B
BR <k WP “mn e AR R A — 7

GREGGEUR - wR AR Y R, AR
T MLIE Y “Carl X177 H24k Rl “Charles X17 5%,

B gk DIEERNREGS
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ANETABRP SRR, 74 “Sweden’s Charles
XI7 GREN “Hi ML) e SR — i R R A
A B 28 %) B ML R R T DA% A, SR
BRI AR AT LAk SR

( =) A5 B FE e

T35 EDIASCH ) R S, R
ENINSCA RIS, XAERAEE TR, (R
AR, EW, EANFEEEFERLE (PR
FEARARBAAR BB ) th b o2 B W5 BUER N,
AL H I R PFE A4 “ Chiang Kai-shek” (%
Aofa) F“T. A Hsia” (HBF%) ¥R “Hglg” M2
A7 U A, SRR AN B R A Rk
AMOEE N2 R — gk, B E A E RS A
B ARG . X TS DEFFR RN, e
PR R 2R MR B, TEN CGERBMR )
WL “HEBTA CHELE 27 R T
T ERHRGE . AT, — BEAERDE SOz 3hiY
), Jem RFBERERLRTE RS fiar” (1) F 8
ey BN “hERER R, AR BRI
T, W DL B PR AU R MIUT
HORAEREII, AW 52T Z 8] e SRR
ALANE

HSL, NIRRT, A
FEN IR, AR UORERE R A, IR
TEFS FIEATC NS, FEHIRE, RECH PR S
. H—, FRIFEFSDOEIE SFRE— X2
IR FR s 2, ARHMEASINCH SHP U4 2
TCRWE o X T8 — A oL, Lban ik 1% BF

“Woo / Wu” WTH Ny 57 “H” “{E” 4., 4
TIPS WEA B, MRS 4 S
HAHGE ARSE e R . Z B IAFFESS s ol
AMUH Ry R ZH AT i bl Aot 2, AR E
AAR AR I, T HIE I Se e 1 E S0k
SRR TAERAME A 34—, A E A0
5 HOHSCRAZEAMIANCA . T, 2002 4EA
VR L P AR B B B AL A T B L FEHL— ( Frangois
Cheng ) . #ZiA G146 AZ=/NE ( Bruce Lee ) . 3%
FEAE W BUA R N ( Shing-Tung Yau ) . AT
AHZ (WHO) Hi 8 THBKEEE  ( Margaret
Chan) 5. SR, MR Xk se AW 4h S 5L
HSCRAAT TN, 6 B st nh 200 1) FH ) 286 T D8 46
TR Z WAL, USSR — AW — 1545 Z [ Bxt
NOCHR, AN HREXEGEAHE T .

N T N AWNEA SR GZ 5 S

B PSR HEIRA, A BIRER & H
VL. 1993 4F, Briestk iR T (S AL B R
FESL) . CRVE T EK . R (9L N
4 1) R L S o ] 3R 15 4t X b A Bk 44 30T 40
T, HRMAZDESE 7RG ENIER S
1425, XHAURE e B2 R, AN
ZWGRIE 2 70 J7 %%, i FLSIGRAR A IEAR T
Wy AN, mEAE (UN) fifkf K “Ban ki-
moon / W HESC” VS ORI, R IR AR AL R
S SRR Al B KGRI, ol LAk BE 2 SCAR H i
i NZIREES Y FrLL, B R A A
W, H RS NSRR B A IR
AT A R o A RN A4 DRI

(—) MERR

EREIR I E B AR . MR IERRIGE
BT T LA [ A AN P SCRREV R 7k, ToBELE 2%
KR A N A BRI T 2R, X T2 2R
SCARHIRLE R SCAA A IFE BT (RN
FIANELN ), 28GR AT RE = —F LB 3 =3k
MR s . et R BE LR, EE A
CAFEANAE ) R EE TR 22 BN EE AR KA RE S 2A ik L
fofgfn, W1,

{5 1 India had such institutions as the great
monastery at Nalanda which by the 600s drew
scholar/pilgrims from China and even Korea to study,
including such famous travelers as Xuanzang and
Yijing. "™

X VIR SE T A ARG SR, 7 Al
FIEME S| T A v L 2 T )2 s AR iR R
%, e s AR g S AR TR .

B CET) hrE “EAAdE, AT
7, ARZFE (UREETEN) N TRAETTR
ERBEN, R Z RS B SO R “ Xuanzang /
ZAL” b ARSI SO “ Yijing” BT & ]
No X TREFAERRIAS, Az giR,
PG Y PR R G I E B R N AT R A TG
F. EFHLL “Yijing” + “monk” R FIT T IER

DX (635—713), ik, FF, WAEHA. AZAFFML
FEENME, TATC 674—685 AEHIRITEARRARE 24 S i . —
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SIE CHE” KRBT —RIGERECA “A Study on
the Eminent Monk of Yijing’s Going to the West for
Buddhist Scriptures on the Sea Silk Road in the Tang
Dynasty” W3CE", HrhSChriihy (R 1229
Z I b A SO YA TSRIEIESE ), SCE B AR
T 2019 4F R KA (FEM Bk ) bo 7R REN
Y SCE NI LR AR T2 R, B
mgiE CAAPEE) ik “Yijing” B2 3
B CSCET . AR, SR I Rk
NP RFERIME R, R (5 25 AW
ZIa) A7 A SO R AR

(Z) EMZE

EAHR AR, MR RERAA G B
W, o™ AR EMASER, SE— MR A
AR ZRPEEIAE, S U ARIRE R AT, A
T S R R B R AT AR A A AR AL
tean, (A3A5) ke K [ b i b Sk
F ZAMIHLK “British Council” ', N s Y 3R
M SCEA A S E Sy “IeE bR B

“OESRBEFL”, TR SR, AN
Uil Z LA B9 B N E M ( https:/www.british-
council.en) , 15 BBy EAZ AR “ % F AL HF U
=70 WK, AR AW A DU T LA E MK
UE,  H iR SR b K g SR AR L EE LA
BB AT LR A

TESKAR ] 32 AN A0 B b VPRI v, AR
RORFERN T S 2] h E YR A U E R
INFEANAEREFEH G “ Professor Zhou Xinyu” M,
XTI NRREIG, A TRIE DU P B DR o e
R XTI T U LIS L,
R SR IR R 0 B9 E M https:/cpds.bfsu.edu.
cn/index.htm ), FEHEHIREE “HuLAgE” ks
THZMMRAS “HET”, ZEWAE M
A XA ANADOER R, 75, fEETERHE
FEIBR) T #E I, 5 HEREZE (VOA) AR
W H (OMG i) (OMG! Meiyu ) Ui 301k
REMAET R EEE, W 2,

f51 2 VOA’s new media success stories include
a short video program for sharing on Chinese social
media called OMG! Meiyu, in which a bubbly young
woman from the United States called Jessica Beinecke
introduced contemporary slang terms to Chinese vie-

[12] 110-111
wers.

WX EEEZE PRI R G, A
— R A T E A S AR B A = R AR I R A H
(OMG i) ( OMG! Meiyu ), W1 — i 36 P& FF
B Y 26 B AR B2 A IR R VS - FE 5 (Jessica Bei-
necke, WA NAT ) S ENEARS A 4RSS
1%_&%‘_0 [13]174-175

B F R AR E N MG (https:/www.51voa.
com/OMG_Lhtml) $3| 7iXA 1 H, I HAHE
N “Jessica Beinecke” AR “HE”. T
S, TEIEUNDGEH A “RPER - FENTE” 4b,
TEFEYRSE Iy rh 304, 1k E N EGRIRSTY B
Y AT LR AN 5 44 78 Rk

(=) B3R

B 28 R T IE A R 2 M e, fE B
TR BT A CHOIndfERe . 545 ),
TS 20 42 90 AEAREIE RN 1 NS RALHRE =&
IR+ 2705 ( Marshall McLuhan ) 1964 4F-7¢
FORRAE (RS ARIERR ) TS A “H
BRAF” . WK, BETECFMS . ERTBOCEE N R
HHMASR S TIEZAER . N T IRt
TS AR MBI (TAT) B, 038 s R iR 52
X T e B R ) R AR MY . AR H AR G R AR A
PRAIE, BTl O IREE . AT A, R
KR T 25 A B

T AR BRSO L
BT, A NER SIS 3 5k o0 468 3 i 4 54 X0
TR, DMETE B B B XA IME A IR
FIIE— "0 MR, X TAES PR LR A4

(JEHESNU e R e T 2 ) WDUFE, FE A
AT LAIE e XA i 25 S T e A B E IR 4
1 (AANE) AR “FFE 58”7 b, fF#
fe 2 A S e N R # i) —A24% 4 “Mina Chow”
MR, ZENRIELSR S FES, XA
HERNNETE, B2 GA A TR, &
A 2 H B T bR T IRAR SRR T 2021
47 H 11 HLA “Do you have a Chinese name?” 4
TR IS TR, Ok H AR 4 faf e e A

Hi Frank,

Yes, my Chinese name is: J&] 32/

I also added the translation to my email signature.

THANK YOU for your consideration.

Mina

BT RN TR N4 8 U B S TR A
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HWIFAE NI A “Mina Chow” #2118 (5 A4 K&
LIS IRENZ oS Ml i 21 SR Al 5 B/ S 7/ S ot Y £ 8
SR, MENARBWB RS Z—, XNEEESA
C A SCA BB EIERAR 7 TEJR AR AATTIX
oIk, RS — T, B “— A4
T T RATAT I T R 3l Wt o A
= IR BV G o Sl BV A S NS NIV B 5
A E LS AME R R, T4 R
T2/ NOSRAIE, PR X S 44 SEAR L O RE ML AT x|
W XELAE F YR S B . ZEX AP RSO, BT
MR TCBEARAL | — i BEXE R AT fiE

. S

AR, A4 BRI R AR TR A —— X
F, WA SR RNAFESE T RS, =&
HRILINEE G NPT L — s XSG A, o BV T P 7
FERTE R “ZANEN" . EINEIFRIE K Z T LA
TR SETE N B I, B2 RAE T RO % &
R Z M NIk A R 2 AR IO 56198 ORI, X
Se NAAEDURI 05 I8 A TOE B B IR A
FYEFEFEZNER, 2R A D0%
FRORE TR SN LAk, A48 R R R
FRAAYFT S, B4 e A SR B R S SR Rl An e
PR, FICEBSEEE SR P T A INSCAA o 1
KRS, RIAICEE N AT H BEA A= R 44 T
FERME TR GRRE, BOMEEESE (R
NAABHEREEL ) Z 50, Binl LUsd AR B
(% I ey R S e €2 RS DNEZ/ PO VA=) = 28
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